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Abstract. It's a comparative study, focused on a grammatical category Gender in the Indo-European languages.
All European languages show sexist structures. Today European gender languages have problems with the designations
of professions. Gender is present in most European languages, but sex and gender do not always coincide. Today the
European languages have to deal with the phenomen that professions previously reserved for men are now open to
women. Further, suffixes are often polysemous. The most used feminizing suffix in the Slavonic languages, -k(a),
has other functions, as a diminutive and for producing nomina instrumenti. In Russian, Polish, Bulgarian and Italian
feminine/female counterparts of terms denoting prestigious occupations are avoided. Fem agentives are available and
are normally employed for traditional female occupations. Fem forms are employed for women in the high-status
occupations today in German and Croatian and to a lesser extent in Serbian.
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Gender is a grammatical category in the Indo-European languages. It is generally
assumed that sex and gender agree in nouns that denote animate beings, but there are many
exceptions, as we shall see (cf. also Eckert, McConnell-Ginet 2003: 68). In the Slavonic
languages there are three genders, masculine, feminine and neuter. In Serbian (Sr) nouns
that end in a consonant (strictly speaking, zero) are masc., e.g. 3u0, nym, 3Hax, npo3op, yoa-
pay, aucm, neneo (from pepel) nocao (from posal). The following nouns designate animate
beings: vosek, omay, cum, osan, japay, 6ux. Nouns that end in -a in the nominative singular
are normally fem.: xkayna, cnaea, semnja, eonja, enasa, mpasa, 6opoa. The following nouns
designate animate beings: orcena majra, khepxa, osya, xoza, kpasa. Nouns in -o- or -e are
neuter, e.g. ceno, Kolo, nucmo, cmabno, nouije, mope, ume, npyhe, epauje, 3nauje, ceanyhe.
Some nouns can have one of two different genders, e.g. 60z, -a (m.) or 601, -u (f.), enao, -a or
enao, -u. In Bulgarian (Bg) we have nouns such as 0sop, o6nak, wacosnux, cayuati (m.), kvuya,
onawka, cmas, kecus (f.), 3spno, ceno, epozode, copye (n.) Foreign borrowings are also neuter,
e.g. 0epou, scypu, maxcu, budicy, unmeparo. Some nouns ending in cons are f., e.g. saxap, con,
How, nponem, aruHocm, éeurHocm, while in some cases the gender can vary, e.g. sap, ocar,
kan, nenen. The gender of a noun is determined by agreement, following the famous statement
by Hockett: “Genders are classes of nouns reflected in the behavior of associated words”

(Hockett 1958: 231): ... asuuja je jow nycma (Bpeme cMpTH), ... aymomoodui, onko.,ber 0oanu-
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uapkama wmo cy uzuuiie oa ce nosopaege ¢ Munenom. (BC), bred, bned, nposuou ce, ouu my

Hapacne u jow suue nonaasene (BC). Some nouns have atypical endings. Here the agreement
reveals the gender of the noun, e.g. deda or uuua are masculine, even though they have the

typical feminine ending -a: Huua Munoje je nesxcao nenomuuan (Stevanovic Il: 125), moj do-

opu 0eoa, dowao je oeda. The following are similar examples: yjxa, cmpuka, 6ama, mama.

In Bg we have examples such as 6awa ‘father’ (m.), syriuo ‘uncle’ (m.). Further examples
are Sr ouniomama, akmusucma, anapxucma, mawunucma, cneyuajarucma. The noun amawe
appears to be neuter but is in fact masc., reflecting the sex of the person: gojuu amawe, mpeo-
suncku amawe, Bg éoenen amawe, kynmypen amauwe. On the other hand there are nouns in -e

oder -o, that are neuter, even though they denote animate beings, e.g., deme, uedo, nune, mene.

a oeme be30pudcro u seceno (Stevanovic II: 125). This category includes diminutives, e.g.
momue, Oesojue, wobanue: Casice [ce] jeOno sucoxo u kpuno momue (bp. Hymuh), similarly
in Bg Bue eono oeme nu cme? bpams, cecmpu namame au? (CB. MunkoB), Yue cu momuuye?
(En. Tlenun), Muozeo mu xapecea Hunosomo momue (K. IletkanoB). Jluye meaning ‘person’
is neuter, even though it always designates people: Sr npasro auye ‘legal person’, noznamo
auye ‘well-known personality’, Bg dyxoeno auye ‘clergyman’. Similarly, Sr ocoba ‘person’,
is feminine even when it designates a man: /Jeya donaze y Onopasunuwme y npamivbu jeone

noyzoane ocobe (30. 3ak. 4: 23).

There are other nouns in Sr that can display either neuter or masculine agreement,
e.g. oxnesano ‘procrastinator is classified as a neuter noun, as in Camo je pazmuwiwvana oa

je cmapo oknesano (wWww.nbks.org.rs/digNBK/sintezaNS/.../ page8.html) but according to

RSKNJ it can also be used as a masculine noun (agreement by sex rather than by declensional
class). The same is true of, e.g., mpoano ‘fidgeter, bungler’ (RSKNJ XIII: 150): ¢ (m) [neuter
(masculine)]), also mysazno ‘pest; busybody’. In Bg we have myxzvo (m.), myxaa (f.) (derog.)
‘nincompoop, ninny, sucker’, muosrcumypxa (m or t), musrcumypro (m.) (colloq. derog.) ‘squit,
milksop, pigeon’, auenvo (colloq. derog.) m. ‘twaddler; molly-coddle; yob’. Some emotive
expressions designating girls or women in Sr are masc: maj desojuywax, Kamuya [je] pymen
u geceo degojuypax 00 nemuaecmax coourna (bp. Thormmh). There is another class of nouns in
Sr that have the typical fem -a but are generally masc in the singular. Note the contradiction
between sex and gender in ciyea, 6ojéoda, éraduxa, cmapewuna: gepan ciyea / 6epua cyaa,

senuka Kykasuya, mewka nujanuya: Huwuma onacrnuje o0 namemuoe ciyee (BC). The following

are in this class: 60j6o0a, enraouxa, ciyea, cyouja, cmapewuna: Cam 860jeéooa ocmao je y uianyy
(Byk Kapayuh), Emo 3awmo je comuna najcueypruju cyouja (J. Ckepnuh, YHUILITEHE €CTETH-
ke: 34), (Stevanovi¢ II 130f.). However, surprisingly, such nouns are regularly treated as fem
in the plural, where the gender follows the typically fem ending: ¥V ceum opyeum nopomckum

ceonuyama npeoceoasajy cpecke cyouje (J. B. ABakymoBuh, Ilopoma: 10), 3a jeonum cmo-
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qaom cy maade 2azoe (. Aunpuh, Ha /[punu hynpuja: 196) (Stevanovic¢ II: 131), but there are

counter-examples: X jeonoe u opyzoe cy noocmuuyaiu mohnu nawe (. Angpuh, Ilpokiera

aBija: 86), Ca cmpane u nozaou jaxanu cy zanmuje aussanckoe kajmakama (. Aunpuh,
TpaBuuuka xponuka: 21) (Stevanovi¢ II, 1979: 132f.). In Bg., éraduxa and such nouns are
masc. Illeaba is a pejorative expression to designate Germans (or Austrians). In the sg the
noun is masc, in the plural fem, even when Germans and/or Austrians of either sex are meant:
Llsabe cy znadune (BC).

Epicene nouns have only one form but may refer to animate beings of either sex: Sr
cucap ‘mammal’ is masc, but can designate animals of either sex; similarly nmuya is fem, but
can designate birds of either sex, cf. oxcaba ‘frog’, koc ‘blackbird’, crasyj ‘nightingale’, npe-
neauya ‘quail’, eyumep ‘lizard’. The noun nac is masc but can designate a dog of either sex;
there is also a marked fem form xyja or kyuka. The noun rucuya can mean (1) ‘fox’ (unmarked
for sex) (2) ‘female fox’ (marked fem form). The noun zucay designates a male fox (marked
masc form).

Similarly osya designates (1) a sheep (unmarked for sex) (2) a female sheep (marked
for sex), while osan designates a male sheep (ram) (marked for sex). With most wild or only
partly domesticated animals, sex is of no great significance and so there is normally just one
word to denote the species and the gender is random (Hentschel 2003: 291). Where the animal
is of economic importance, there are usually terms for the different sexes and the offspring:
St xpasa — 6ux — mene (Hentschel 2003: 290). Nouns like ocoba, sorcpmea, unan can also be
considered to be epicene, since they have a particular gender but refer to people of either sex
(Hentschel 2003: 291).

Substantiva mobilia are those where a change in the desinence reflects the sex, e.g. Lat
filius m. ‘son’ — filia f. ‘daughter’, magister m. ‘male teacher’ — magistra f. ‘female teacher’,
victor m. — victrix f. ‘victor’, asinus m. — asina f. ‘donkey’, Ru cynpye ‘husband’ — cynpyea
‘wife’, Sr cynpye ‘husband’ — cynpyea ‘wife’, Bg cvnpye — cvnpyea.

In the classical languages nouns that can be either masc or fem are said to be of genus
commune (substantiva communia, double-gender nouns, St 0eéopoone umenuye): AGr 6 fovg
ho boiis ‘bull’ — 1) BoUg hé boiis ‘cow’, Latin civis ‘citizen’, either fem or masc, depending on
the sex. A good example in Sr is eaparuya: Ou je npasu éapanuya vs. Oua je npasa eapanu-
ya (Hentschel 2003: 291). Such double-gender nouns in Sr are, e.g. npucmanuya, nujanuya,
nponanuya, mywmepuja, mpuunadca. On the other hand, the following examples designate
men, whether they display masc or fem agreement: naw npucmanuya — nawa npucmanu-
ya, GeIUKU NPONAIUYA — BeIUKA NPONAIUYA, 8eIUKU NUjanuya — eeruxa nujanuya:. Pobepm
Peogopo: buo cam enasna nujanuya na ynueepsumemy (Ceem, 02.12.2013). There is also a

masc form nujanay and in this case nujanuya is considered to be the fem form. If the noun
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designates a woman, only fem agreement is possible (agreement by sex): nawa npucmanuya,
senuka nujanuya (Stevanovi¢ 1981: 178). Many double-gender nouns are of Turkish origin: Sr
mywmepuja, ‘customer’ from Tk miisteri. Bg mrowepus (dial.), on the other hand, is a masc
noun. The gender of Sr mywmepuja is a matter of dispute: acc to some dictionaries it is f.,
following the desinence, and acc to other dictionaries it is m. Vuk (1818) classifies mywmepuja
as a fem noun, without any commentary and without any examples. RSKNJ (XIII: 371)
classifies it as a double-gender noun (‘“x u M”). byoazra ‘fool” appears to be a double-gender

noun: geruku oyoana / geauxa 6yoana. Vuk 1818 says that 6yoazna is a fem noun. RSKNJ (XIII:

371) classifies it as a double-gender noun (“x u m”): in BC, Nikola Pasi¢ describes himself
as Hajeeha 6yoana. In Bg 6yoana is a double- gender noun, i.e., it is fem or masc, depending
on the sex of the person. Sr komwuja (from Tk komsu, dial. koms: ‘neighbour’) is a m noun
(but it takes f agreement in the pl — cf. above); the fem forms are komwujunuya, komwunuya,
komwiujka and komwuka. In Bg komwus (popular usage) is a masc noun, the fem is xomwuii-
Ka.

All European languages show sexist structures. For instance, in Serbian one would
assume that yogex means ‘person’ or ‘human being’, (cf. voseuancmeo ‘mankind’ voseuan-
cxu ‘human’) as well as its suppletive pl .syou ‘men’ (cf. .syocku ‘human’) but it is clear that
women are not really included, as in jeoan uosex u jeona owcena, wyou u scene (Hentschel
2003: 291), or the utterance JKere cosope 6uuie nezo syou. In Russian, the pronoun xnuxmo
is masculine, even when it refers to women, cf. nukmo u3 scenwun He npuwen (m.sg.) ‘none
of the women came’ (Doleschal & Schmid 2001: 264). Serbian, on the other hand, allows

indefinite pronouns to agree with the sex of the referent, as in: Hexa je dowwra u numana 3a

mebe; /la nu je neka 00 rux 36ana? (Hentschel 2003: 294). From a grammatical point of view,

m nouns and m pronouns are considered to be unmarked for sex (“generic masculine”): Sr

... 2osopunu cy ouu koju me eone (BC), Hownu cy myou u sicene (Hentschel 2003, 293), Ipaeu
cmyodenmu u cmyoenmxurpe! However, variations are also possible, as in /[pace cmyoenmxurve
u cmyoenmu! (Hentschel 2003: 293). Mozdzierz (Mozdzierz 1999: 16) writes: “In the category
of gender, the feminine form is the marked member of the opposition in that it is restricted
to denote only females, while the unmarked masculine does not have such a constraint”, but
feminists consider this practice discriminatory, since women become “invisible”. Attempts to
come to grips with this in Serbian are, e.g. Ceu cmyoenmu u cmyoenmxuroe (y oabem mexc-
my cmyodenmu) vs. Onu/one (y oawem mexkcmy ‘one’) (Hentschel 2003: 305). Examples of

feminist (anti-sexist) usage in Sr are: Akmusucmrurbe u akmusucmu lLlenmpa 3a HeHacuiHy

akyujy beoepad; unanosu/ye, cmyoenmu/Kurbe, OOKMopu/Ke; mMopamo oa 6yoemo ceecte u
ceecrnu nexux cmeapu (Bugarski 2005: 63).

Today European gender languages have problems with the designations of professions.
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One would imagine that there should be a fem form of every professional name, but in some
languages this is not the case, or the theoretical fem form is not actually used. There are fem forms
of low-status occupations or occupations where women have traditionally been represented:
thus we have in Sr cexpemapxa (cexpemapuya), 6nacajruya, yuumesuya, Hacmasuuya. For
professions traditionally open to women, not necessarily low-status occupations, such as
writer or teacher, there will often be a commonly used feminine agentive, e.g. yuumenuya,
npogpecopra (meaning ‘high-school teacher’), and ‘student’ in various languages, e.g. Sr
cmyoenmkurpa. Unlike some other languages (e.g., Russian, Macedonian), Sr cexpemap-
ka can also be used for a high-status position such as “First Secretary of the Party”: Mehy
Hajeehum gasopumuma 3a GyHKyujy npedceonuxa eirade obuna je u epadoravernuya Jluna

u npea cekpemapka Coyujarucmuuxe napmuje Mapmun Obpu (RTV 15 May 2012 — http://

rtv.rs/sr_ci/evropa/oland-preuzeo-duz nost-predsednika-bez-pompe 319178.html); buswa

oporcasna cekpemapxa Xunapu Knunmon (https://sr.wikipedia.org — Ilpencennuuku u3zdopu

y CAJl 2016). And Serbia now has a npemujepxa (npedceonuya enaode). In Italian, certain
fem titles are perceived as “ironical and patronising” (Proudfoot, Cardo 1997: 228); they cite
avvocatessa, soldatessa, poliziotta, vigilessa. In Bulgarian menuoowcepra and munucmopka are
used only pejoratively (Comati 2009: 177). In Sr npoghecopxa is often understood to mean
“professor’s wife”” (Hentschel 2003: 299), otherwise it designates a high-school teacher. In the
novel Bpeme cmpmu Milena Kati¢ refers to her former high-school teacher Nadezda Petrovi¢
as npogecopka and addresses her as npogecopko, even though the latter is now working as a
nurse in a military hospital. On the other hand, a university professor, that is, a woman with a
high-status profession, is referred to only as npogecop. According to Klajn (Klajn 1966: 471.),
in recent years St has seen an increase in fem agentives such as noruyajxka, npesooumesvka,
npemujepka, neuwlakurbd, Hagujauuya, 2iedamesbkd, cryuiamespka, Hobenoska, cepuixa. It.
ambasciatrice is still commonly used to mean ‘ambassador’s wife’, presidentessa ‘president’s
wife’ (Proudfoot, Cardo 1997: 227f.). Ru npogeccopwa is glossed in 1. Ja. Pavlovskij’s 1911
Russian-German dictionary as ‘Frau eines Professors’. Similarly, Ru ooxmopwa, unsicenepua
normally denote the ‘wife of the doctor’ or ‘... engineer’. Mozdzierz (Mozdzierz 1999: 168)
writes that “because of their semantic ambiguity, these feminine forms are avoided in official
speech in favor of the masculine forms” (cf. Doleschal, Schmid 2001: 255, 259). Sr ecenepanu-
ya is glossed in RSKNJ 11T 238 as ‘general’s wife’. When referring to high-status professions
in Sr one would normally say Ona je nexap / npoghecop/ nunom (but cf. below). In Bg one can
say Tou/ms e nexap ‘He/She is a doctor’, though according to EHumkinoneaus Ha Obarapckus
e3uk (Enciklopedija 2000: 401) it is preferable to say 7x e .nexapka ‘She is a doctor (using the
fem agentive)’. In Sr, agentives of foreign origin regularly form fem forms with the suffixes

~URA/-KUtbd, €.8. COYUOIO2URbA, NCUXON02Ulba, meono2urba, gurozogxurwa (Hentschel 2003:
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295). However, Klajn (Klajn 1966: 48) disputes this, stating that there are no fem forms for the
names of scholarly professions in -zoe. In some cases, -ka and -uya coexist, as in npogecopu-
ya/npoghecopra, ookmopuya/ ookmopra (Hentschel 2003: 295).

The problem of fem agentive nouns is twofold: 1. whether they can easily be formed,
2. whether they are actually used. Hentschel (Hentschel 2003: 297) quotes: “When we talk
about native words denoting professions that have been open to women for a longer time ...
then we usually have the formation of special words, of special forms for male and for female
persons ... uciteljica ‘female teacher’, radnica ‘temale worker’, pomocnica ‘female helper’
... However, when we come to talk about a new profession, job, position or title ..., then
the doubting begins. Should one say: drugarica kapetanica ‘comrade.FEM captain.FEM’,
Jovanka S, inZenjer hemije ‘Jovanka S., chemical engineer. MASC’ or Jovanka S., inZenjerka
hemije...?”. However, as early as 1934 forms like gospodja profesor were condemned and the
formation and use of fem agentives was advocated (Hentschel 2003: 297).

In some cases it is morphologically difficult to form a fem form. This is the case with
e.g. pykosoounay and oenosoha and so these terms are regularly used to designate women (as
well as men). But even today there is still considerablehesitation, e.g. all three of the following
variants are possible today: Moj nosu npoghecop uz mamemamuxe je scena, M3 mamemamu-
Ke umam xcernckoe npogecopa,; 0o je moja nHosa npogecopka uz mamemamure (Hentschel
2003: 298). Stevanovi¢ (Stevanovic¢ I 1981: 177) cites the following examples: Pada (f.) je
Haw Hajepednuju (m.) u Haj-cagecnuju (m.) cvouja; /Ipyeapuuya (f.) he 6umu eaw paspeo-

Hu (m.) cmapewuna. Some examples from Serbian TV: Munucmapxa npasde, Munucmapxa
@unancuja, Munuya/lenesuh, oupekmopka kanyenapuje 3a eBponcke unmezpayuje, Jopecosamnka
Tabarosuh, 2veeprnep Hapoone banxe Cpouje (key on the screen), but the announcer (a woman)
and the reporter (also a woman) referred to her as eysenepxa (repeatedly); Tarwa Muwuesuh,
we@d muma 3a npecosope ca EY, but on other occasions she was referred to as weguya muma;
Hemauka xanyenapka u weguua L[]V Ancena Mepren. Today in Sr forms such as npeo-
ceonuya ‘president, f.” or nocranuya ‘ambassador, f.” are normal, but — according to Ranko
Bugarski — forms such as npedasauuya ‘lecturer, f.”, acucmenmxura ‘assistent professor, f.’,
ooyenmrurva ‘lecturer, f.” still have a ‘feminist overtone’ (pemunucmuuxu npuseyx) (Bugarski
2005: 61-62). There is no fem form of sojrux There is no accep-table fem form of majcmop
‘tradesman’: ?majcmopuya, **majcmoprka (Hentschel 2003: 299). Usage in Sr is still quite
inconsistent, as witness the following excerpts from an article in Wikipedia (Serbian):

Maja I'ojkoBuh je cprcka moautuyapka, npeacennuk Hapoane ckynitune Pemy6nmke
CpOuje u 6uBmuM rpagonadennuk rpaga Hosor Cana. I'ojxoBuheBa je 6wmna wian Cpricke pa-
JIMKaJTHEe CTpaHKe, U3 Koje je uckibyueHna 2008. T'ojkoBuhesa je ucre roguHe OCHOBajla HOBY

ctpanky — Hapoany naprujy. Kpajem 2012. cBojy cTpanky npurmaja Cprickoj HalpeIHoj CTpaH-
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1M, TAe ToCcTaje wiaH npeacenuuuTsa. Jlana 23. anpuna 2014. nocraje npencennuk Hapoane
ckymntuHe Peryonuke CpOuje. ... Y monuTuky je ymnmia nouetkoMm 90-ux, nmpso y Hapogny
paguKallHy CTPaHKY, KOja ce MOToM cjenuHmia ca CprickuM YeTHUYKHM TTOKPETOM YTOTHIIA U
Tako ce popmupana Cpricka pagukaaHa CTpaHKa, y KOjoj je o0aBsbajia HCTAaKHYTE MapTH]CKe
IY’)KHOCTH — OJI CeKpeTapke CTpaHKe J0 moTnpenacennuiie... Maja ['ojkoBuh je Ouna mociaHu-
na Cpricke paaukanHe crpanke y Cae3Hoj ckymmutuau CP Jyrocnasuje ox 1992. (https://
sr.wikipedia.org/ — Maja I'ojkoBuh)

In Sr is still not unusual to use the male agentive when talking about a woman, e.g. Aue-

puuku oparcasuu cekpemap Xunapu Knunmon, Heocu Oxorwo Heeana, oupekmop y Ceemckoj

oanyu. Croatian uses sutkinja ‘woman judge’ from sudac, but Serbian uses cyouja for both
men and women because cyounuya would still be understood to mean ‘judge’s wife’; and in
titles before persons’ names the masc form is still used: II/poghecop op Heanxa Heanrxosuh, not
IIpoghecopra op Heanka Heanrxosuh. On a programme on TV Pink in Belgrade a man referred
to the compere, a woman, as xawa domauuya ‘our hostess’, to which she replied angrily Ja
Hucam oomaquya, ja cam oomahun emucuje! ‘1 am not a hostess, I am the host of the program!’
(Bugarski 2005: 61-62). Klajn (Klajn 1966: 48) notes that women have achieved parity in sport
with fem agentives such as pyxomemawuya, oobojxawuya, wyoucmrkurba, Kapamucmrkurod,
samepnonucmrkurba, madesaika being now completely normal. But in the professions there
is still hesitation: according to Klajn, doyenmxurna/ooyenmuya, apxumexmuya, aosoxamuya
are still unusual. There are various fem forms of cyouja but none has become established.
Quoting S. Nikoli¢, Klajn notes a tendency to use a fem address with a m professional name,
as in opyeapuya obnaeajnux, or to indicate the sex of the person by other means, as in doxkmop
Jenuya Ilemposuh, oeuju nexap. According to Klajn, there are no fem forms of scholarly
titles in -zoe (but see above) or for other qualifications such as aeponom, axademuk, macu-
cmap, 6opay, cmpyurbax, 0OKmMop HAYKd, NOCAAHUK, PYKOBOOULAY OF 8PUIULAY OYHCHOCHIU.
Markovi¢ (Markovi¢ 2012: 118) claims that prescriptive grammar often requires the use of
a masc agentive for a woman. She conducted an experiment with university students and
discovered that they do not always use fem agentives, even though these are available. Quoting
Romaine (Romaine 2001: 156), Markovi¢ argues that the purpose of using fem agentives is
“visibility through feminization”, therefore, it is not always necessary to use fem agentives
if it is clear from the text that the agent is a woman (Markovi¢ 2012: 120-22). Nikunlassi
(Nikunlassi 2000: 781f.) refers to so-called hybrid nouns in Russian which either lack derived
female counterparts or where their use is stylistically restricted, e.g., spau ‘doctor’, cekpemapw
‘secretary’, unoicenep ‘engineer’, oOyxearmep ‘book-keeper’, ynpasoom ‘janitor’: nedosonvbHAs
xonmponep ‘dissatisfied ticket inspector’, ynnamasn 6yxearmep ‘stubborn book-keeper’. One

can say OHna — omauunblil/omauynas epay,; Bpau yowce npuwina, Hawa npogeccop ckazana ...,
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IIpogeccop npuwen / npuwina (cf. Weiss 1993: 88; RSG 1988: 200; Russkaja grammatika 1
467t.; Doleschal 2000; Doleschal & Schmid 2001: 263). In Serbian such constructions are not
possible: *ncuxonoe je pexna da je coyuonoe 3zaxacnuna (Bugarski 2005: 62), *unowcenjep je
naypmana ckuyy (Hentschel 2003: 292).

The hesitation in using fem forms may be due in part to the ambiguity of the suffixes
used to form fem agentives. In Serbian the suffix used most of all to form fem agentives, -x(a),
is also used to form the names of objects, as in nemponejxa ‘petroleum lamp’, najronxa ‘nylon
stocking’. The suffix -uya, which may be used to form feminine agentives, is used also to form
deminutives: cecmpa — cecmpuya, pyka — pyuuya, nmuya — nmuduya, kyha — kyhuya, epsya
— epsuuya, and also to designate devices, as in crywanuya ‘receiver; headphones’ from cay-
wamu ‘to listen’ or ouzanuya ‘crane’ from ouzamu ‘to raise, lift’and for designations of female
animals: cony6 — conybuya ‘pigeon, m. — pigeon, f.’, gyx — eyuuya ‘wolf, m. — wolf, f.” Nissen
(Nissen 1986: 737) writes: “On the one hand, we find a desire among women to get integrated
into the masculine world, which would result in a rejection of feminine occupational titles, on
the other hand, we encounter the desire to stay faithful to the female identity, and the wish
to promote feminine occupational titles”. Hentschel (Hentschel 2003: 299f.) notes: “most
women use the masculine form to refer to themselves. They accept this form as ‘normal’,
whereas the feminine is perceived as strange and unusual, sometimes even as degrading”.

Gender is present in most European languages, but sex and gender do not always
coincide, e.g. Ger das Kind n. ‘child’, die Person f. ‘person’, Ru iuyo n. ‘person’, Sr ocoba f.
‘person’ In Sr some emotive expressions designating girls or women are masc: degojuybax,
Oesojuyak. Epicene nouns have only one gender but may refer to animate beings of either
sex, e.g. Sr arcaoa f. ‘frog’, crasyj m. ‘nightingale’, Interestingly, diminutives are neuter in
different languages, e.g. Ger Mddchen, St momue, oesojue, Bg maomue, momuue.

Today the European languages have to deal with the phenomen that professions
previously reserved for men are now open to women. While in English generally — and also,
of course, in non-gender languages such as Turkish — there is only one noun to designate
both men and women, one would expect that, in the other European languages, fem agentives
would be formed and employed to designate women in the professions, but this area is fraught
with difficulties. In some cases, the derivation of a fem form is morphologically impossible,
e.g. Ru opamamype ‘playwright’, noaumux ‘politician’ (Doleschal, Schmid 2001: 259). A lot
of fem agentives originally designated the wife of the agent. To a certain extent, even today,
the fem agentive is perceived as being subordinate to the male agent. Fem agentives are mostly
derived from masc agentives using suffixes. The exception are the double-gender nouns, where
there is no derivation. In Russian masc agentives can sometimes be construed as fem (“hybrid

nouns”).
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Further, suffixes are often polysemous. The most used feminizing suffix in the Slavonic
languages, -k(a), has other functions, as a diminutive and for producing nomina instrumenti.
In Russian, Polish, Bulgarian and Italian feminine/female counterparts of terms denoting
prestigious occupations are avoided. Fem agentives are available and are normally employed
for traditional female occupations. Fem forms are employed for women in the high-status

occupations today in German and Croatian (cf. Hill 2014) and to a lesser extent in Serbian.
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